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الضفدع الصغير
The little frog



Once upon a time a few years ago there was an old man and an old 
woman. They lived in a small house at the edge of a village. They had 
whatever goodness they needed in life. The only thing missing to be happy 
was a child.

«Oh, if we only had a child even if it was a little frog!» the old man and 
old woman would say. 

One day there was a knock at the door. The old man opened, and what 
does he see! «Old woman, come and see!» There was a little frog, green 
and speckled. «Welcome little frog», said the old woman. «Do you want 
me to make you something to eat?» «Croak, I’m very hungry!» said the 
little frog and, hop, leaped into the house. «Little frog», said the old man, 
«are your mommy frog and daddy frog searching and worried about you?» 
«I don’t have a daddy or a mommy!» answered the little frog. «I am alone, 
all alone.»

كان يا ماكان ليس في قديم الزمان بل قبل سنوات قليلة. كان هناك رجل عجوز و إمرأته
  يعيشان في كوخ صغير على طرف إحدى القرى.

وكان عندهما كل أسباب العيش ولكن كان ينقص سعادتهما، إنهما لم يكن لديهما أولاد. 
 وكان العجوز وإمرأته يرددان دوما ً آه لو عندنا طفل حتى لو كان ضفدعا ًً.

 في يوم من الايام قرع الباب  ففتح العجوز واندهش مما رآى
فصاح: زوجتي! تعالي أنظري! 

هذا ضفدع صغير أخضر مرقط.
أهلا ً و سهلا ً بالضفدع هل تريد إن أصنع لك شيئا لتأكله؟ قالت العجوز

نعم أنا جائع جدا ً! قال الضفدع و بقفزة واحدة أصبح داخل المنزل. قال العجوز يا 
ضفدع أخشى من أن الماما ضفدعة و البابا ضفدع یبحثان عنك و هما قلقان عليك

أجاب الضفدع لا يوجد عندي ماما و بابا أنا وحيد ليس لي أحد.



 «Poor thing! Would you like to stay here with us and become your 
daddy and mommy?» «Will you love me more than the whole 
world?» asked the little frog. «Of course», said the old man and the 
old woman. «And will you make me my own room?» «Yep!» «And 
will you let me be naughty without scolding me?» «Sometimes, we 
will let you...» «Alright then!»
Oh, the joy of the old man and the old woman was indescribable! At last 
they had their own baby, their own little frog! They prepared a room for 
him, fed him the fattest little flies, took him for walks every afternoon on 
the bicycle, sung «croak croak» to him, bathed him in the little pond next 
to their home...  And the little frog loved them so much, the old man and 
the old woman, his daddy and mommy.

يا الهي يا للمسكين! هل تريد أن تسكن هنا معنا و نصبح نحن أبويك؟
هل ستحبانني كثيرا ً؟ أكثر من أي شيء في العالم؟ سأل الضفدع   

طبعا ً طبعا ً قال العجوزان
هل ستعملان لي غرفتي الخاصة؟

بالتأكيد
وستتركانني بعض الأحيان كي أشاغب بدون أن تعاقباني؟

بين الحين و الآخر سوف نتركك....
»حسنا ً إتفقنا«

فرح العجوزان و دخل السرور الى قلبيهما بشكل لا يوصف!  أخيرا ً أصبح عندنا إبننا، 
أصبح عندنا ضفدعنا!

 صنعا له غرفته الخاصة وقاما بتغذيته بأكبر أنواع الذباب حتى أنهما كانا يأخذانه كل 
يوم بعد الظهر للعب بالدراجة الهوائية وكانا يغنيان له »كوبابا كوبابا كواك كواك«   كانا 

يحممانه في البركة الصغيرة بجانب البيت… و الضفدع أحبهما جدا ً، أحب العجوزين 
واعتبرهما  والده و والدته.



The years passed. The little frog grew up and went to school. 
But one day he didn’t feel well. He called his mother the old woman and 

told her. «Oh dear, little frog. You have a fever, you must stay home. But 
because I have a chore, I will cover you in your warm blanket, put the soup 
on the fire to simmer for you, and then I’ll leave. I’ll return as fast as 
possible.» 

مضت السنوات. كبر الضفدع و ذهب الى المدرسة.
و في يوم من الايام شعر بأنه ليس على ما يرام. فنادى أمه العجوز و أخبرها بما يشعر.
فصاحت يا الهي يا ضفدعي! أنت مصاب بالحمّى، يجب أن تبقى في السرير. سأضع لك 

حساء على النار و سأذهب الآن الى عمل خارج البيت لكنني سأعود بأسرع ما يمكن.



   «Alright mommy», said the little frog as he roosted 
inside his warm bed together with his favourite 
fairytales. There was a sudden sound. 
Pfff pfff pfff pfff... Something was 
happening in the kitchen and the little 
frog, who was very curious, went to 
see what was happening. The sound 
was coming from the simmering 
soup inside the pot. Hop, the little 
frog leaped and stood over of the pot. 
«Yummy soup, don’t go pfff pfff fpff, 
because I’m sick and I want to sleep. 
Are you listening?»
No answer from the soup. It kept simmering.

حســنا ً يــا أمــي قــال الضفــدع و جلــس في سريــره الدافــئ مــع 
قصصــه المفضلــة. فجــأة ســمع شــيئا ً مــا 

 »خور خور خور خور ...«
شيءٌ مــا يحصــل في المطبــخ و الضفــدع فضــولي 

بطبعــه، ذهــب الى هنــاك ليرى مــاذا يحدث.
كان الصــوت  يــأتي مــن الطنجــرة التــي 
يغــي بداخلهــا الحســاء. الضفــدع »هوب« 
ــوق الطنجــرة. ــح ف ــزة واحــدة أصب و بقف

»حســاء، حســائي! لاتعمــل »خــور خــور 
خــور« لأننــي مريــض و أريــد أن أنــام  » هــل 

؟ سمعتني
لكن الحساء لم يتوقف واستمر في الغليان.



«Soup, I say! Don’t go pfff, pfff, pfff or else I’ll jump inside and then you’ll 
see!» said the little frog even louder. Again, no change. «I say, soup, you 
awful soup, don’t go pfff pfff pfff because I’ll jump inside!» The soup 
continued doing the same. And then the little frog dove... and jumped into 
the soup.

أيهــا الحســاء قلــت لــك توقــف عــن الغليــان لأننــي ســأقفز اليــك و ســوف تــرى! قــال 
الضفــدع بصــوت أكــر حــدّة.

و لم يتغير شيء.
أيهــا الحســاء، يــا أيهــا الحســاء، یــا قلیــل الأدب! توقــف عــن الغليــان و عمــل خــور خــور 

خــور و إذا لم تتوقــف ســأتي اليــك و ســرى.
الحساء إستمر في عمله

في تلك اللحظة قفز الضفدع و سقط وسط الحساء.



The old woman and the old man, mommy and daddy, returned late in 
the afternoon, very anxious to see how their little frog was, if he had a 
fever, if he had slept well... 

«Little frog! My little frog, we’ve arrived» they called from the door. No 
answer... 

They went to his room, nothing. They searched the bathroom, the yard, 
they telephoned all his school friends, nobody had seen him.

بعــد الظهــرة، عــاد الأب و الأم الى البيــت بقلــب يملــؤه الشــوق يتســائلان: مــاذا يفعــل 
ضفدعنــا ، هــل حرارتــه مازالــت مرتفعــة، و هــل نــام بشــكل جيــد....

ضفدع، ضفدعنا جئنا، أين أنت؟
 ولكن لا إجابة.

ذهبــا الى غرفتــه، لم يجــداه. بحثــا في الحــام،  وفي فنــاء الــدار، إتصــا بأصدقائــه مــن 
المدرســة و ســألا عنــه و لكــن لم يتوصــا الى نتيجــة.



  «Oh my dear old man, we’ve lost our little frog», said the old woman who 
sat worrying in the yard and started crying. The old man went and sat next 
to her and also started crying. A little bird was passing by. It saw then crying 
and asked: «Old man and old woman, why are you crying? What happened?» 
«Ah little bird, we cry because we lost our baby, our little frog, where, oh 
where, could he be!» The little bird stood silently for a while and felt the 
deep sorrow in their hearts. «Then I will also shed my little wing!» he said 
and left to go to the big oak tree where he had made his nest.

 الزوجــة جلســت حزينــة في فنــاء الــدار و بــدأت تبــي قالــت آه يــا عجــوزي، لقــد فقدنــا 
 . ضفدعنا

ذهــب العجــوز و جلــس  بجانبهــا و شرع هــو بالبــكاء أيضــاً . في تلــك اللحظــة مــر بهــا 
طائــر صغــر فســمع صــوت بکاءهــا فســأل:

أيها العجوزان لماذا تبكيان؟ ماذا حصل؟
آه يا عصفوري نبكي لأننا ضيعنا طفلنا، ضيعنا ضفدعنا، يا الهي! أين هو الآن؟ 

و ماذا يعمل؟ 
صمت العصفور قليلا ً حتى شعر بحزنهم في أعماق قلبه.

فقــال: حســنا ً و أنــا أيضــا ً مــن حزنكــم ســأنتف ريــي! قالهــا و ذهــب صــوب شــجرة 
البلــوط الكبــرة حيــث كان وضــع عشــه هنــاك.



On arriving, the oak saw the wing was missing and asked the little bird: 
«Why is your wing missing, little bird?» «Because the old man and the old 
woman lost their little frog and are inconsolable. I shed my wing in 
sympathy.» «This is bad for them», said the oak, «then I too will shed all 
my acorns!» And she dropped them all with a shake of her branches.

عندمــا وصــل العصفور، شــاهدت شــجرة البلــوط غياب ريشــه، فســألته: »عصفوري 
أيــن كنــت هــذه المــدة و لم ريشــك منتوف؟  

»لأن جيراننــا إختفــى ضفدعهــم و ليــس لديهــم مــن يواســيهم. رميــت ريــي لأتضامــن 
معهــم«

يــا الهــي مــا هــذا الــر الــذي أصابهــم؟« قالــت شــجرة البلــوط » و أنــا أيضــا ً ســوف 
أرمــي ثمــار بلوطــي مــن أجلهــم. و بهــزة واحــدة  خلعــت البلــوط مــن أغصانهــا.



A little while later a little lamb passed by and saw all the acorns on the 
ground. So he asked the oak tree: «Oak, why have your acorns fallen to the 
ground?» «Let me tell you, little lamb! The old man and the old woman 
lost their little frog and are crying inconsolably, the little bird passed by, 
saw them, took pity on them and shed its wing, that’s why I also shed my 
acorns.» «Then, I too, oak tree, will break my little tooth», said the lamb 
and continued on hunched over. 

بعد قليل مرّ الخروف من هناك و رأى  البلوط مرميا ًعلى الأرض فسأل :
»يا شجرة البلوط لماذا بلوطك قد سقط؟«

مــاذا أقــول لــك يــا خــروف! جارنــا إختفــى ضفدعهــم  و مــرّ بهــم الطائــر ورآهــم يبكــون 
ــا أيضــا ً أســقطت ثمــاري مــن البلــوط  ــا ًعليهــم و أن فأشــفق عليهــم ونتــف ريشــه حزن

مــن أجلهــم.
مممــم و أنــا أيضــا يــا شــجرة البلــوط ســوف أكــر ســني حزنــا« قــال الخــروف و إســتمر 
ــة.  ــر في القري ــاء الكب ــع الم ــن نب ــاء  م ــه. ذهــب الخــروف ليــرب الم ــا ً في طريق منحني

عندمــا رأى النبــع الخــروف ســأله:
»يا خروفي لماذا سنك مكسور؟«

الخروف أخبره بكل القصة.



Missing his little tooth he went to drink water from the big fountain in 
the village. When the fountain saw the lamb, the fountain immediately 
asked: «Little lamb, why is your little tooth broken?» The lamb told the 
story. «Indeed, such a shame for the old man and the old woman. I can 
feel their tears inside me», said the fountain. «Then I also will have water 
no longer, I will run dry.» And the fountain stopped running her water and 
dried up. 

But as soon as this happened, all the people and animals of the village 
became thirsty. Without water the trees and flowers began to wither. The 
story of the little lost frog was being passed on and in the end everyone 
felt like the old man and the old woman. 

Because when one is sad, how is it possible others are happy? When one 
is in pain, how is it possible others are not in pain?

أنــا حقــاً  أشــعر بالشــفقه عــى العجوزيــن وأشــعر أن بكاءهــا يجــري في قلبــي قــال 
ــع  ــاء بعــد الآن«. و هكــذا النب ــن أخــرج م ــا أيضــا ً ســأجف و ل ــع »حســنا ً و أن النب

توقــف عــن تدفــق الميــاه و جــف.
عندمــا إنقطــع المــاء، إســتولى العطــش عــى ســكان القريــة مــن النــاس و الحيوانــات و 
بعدهــا، بــدأت الأزهــار و الأشــجار بالذبــول. وإنتــرت قصــة الضفــدع الضائــع بينهــم و 

صــار كل فــرد منهــم يشــعر بالإشــفاق و الحــزن عــى جاريهــم العجوزيــن. 
فعندما يكون أحدهم حزينا ً كيف بإستطاعة الآخرين أن يكونوا فرحين؟

عندما يتألم شخص ما هل بإمكان الآخرين أن لا يتألموا؟



Hours passed and then the old woman lifted her head and saw 
what had happened all around.
«Old man», she said clasping his hand, «we cry and everyone is sad 
and the animals are in pain and the water stopped and the trees are 
withering. We will turn our hearts to stone and stop crying. We will 
remember our little frog and we will feel for him, but the world must 
continue as before. People must be happy and the waters must run and 
the trees grow green and strong».
The old man and the old woman stopped crying and entered their 
home so others could not see them anymore. 
«What’s that noise from the kitchen, my good woman?» asked the 
old man.
A sound like, something like... snoooo rrr... Snoooo rrr...  
«Might it be the wind coming through the window?» «No the window is 
closed.» «Maybe a thief entered our home?» «What would he take from us 
any longer, we’ve lost what was most precious.» «Could it be the simmering 
soup?» said the old woman and went to look at the soup. 

مضت ساعات حزينة، وفي لحظة ما رفعت العجوز رأسها ورأت حولها ماذا حصل.
عجــوزي! قالــت تناشــد زوجهــا وهــي تشــد عــى يــده » نحــن نبــي و كل القريــة حزينــة 
مــن أجلنــا. الحيوانــات تتــألم و الميــاه توقفــت و الأشــجار ذبلــت. لنقــوّ قلوبنــا و نكــف 
عــن البــكاء، و القريــة  يجــب أن تســتمر كــا كانــت في  المــاضي. النــاس يجــب أن يكونــوا 

مبتهجــن و الميــاه تجــري و الأشــجار خــراء و قويــة«.
 توقف العجوزان عن البكاء و دخلا الى البيت لكي لا يراهما الآخرون.

سأل العجوز ما هذا الصوت الذي يسمع من المطبخ، يا زوجتي العزيزة؟
صوت كأنه مثل خاخاخا بسبسبس خاخاخا بسبسبس.

 إحتمال أن يكون الهواء الذي يمر من النافذة?
»لالا النافذة مغلقة«.

»إحتمال أن يكون قد دخل حرامي الى بيتنا؟«
»و ماذا سيأخذ منا، فقد ضاع أغلى شيء لدينا «

ــرة   ــوب طنج ــت ص ــوز و ذهب ــت العج ــي؟« قال ــذي يغ ــاء ال ــون الحس ــال أن يك إحت
ــاء.« الحس



She opened the pot and what did she see! The little frog! He had eaten all 
the soup and with a full and swelling tummy had fallen into the pot and 
was sound asleep. Look, he also snores!

فتحــت الطنجــرة و صاحــت« آه يــا الهــي مــاذا أرى؟! الضفــدع قــد تنــاول الحســاء كلــه 
وإنتفــخ بطنــه إنظــر إنــه نائــم و يشــخر أيضــا ً«.



«My little frog, my baby, my son and my precious!» called the old woman 
and took the little frog into her arms and took it to the old man who was 
jumping to the ceiling from joy. The little frog woke and said. «Mommy, 
the soup wouldn’t stop going pfff pfff and I fell inside and ate it all hot! 
It was good, but a little heavy. Then I fell asleep!»

»ضفدعــي، إبنــي، كنــزي الثمــن!« صرخــت العجــوز و حملــت ضفدعهــا في حضنهــا 
و ذهبــت بــه الى زوجهــا الــذي كان يقفــز فرحــاً  مــن ســعادته.

 الضفدع إستيقظ و قال:
» مامــا! الحســاء لم يتوقــف عــن الغليــان خووورخــوووور و أنــا قفــزت داخلــه و إحتســيته 

كلــه ســاخناً .  كان لذيــذاً ولكنــه أثقــل معــدتي وبعدهــا أخــذني النــوم!«



كان العجوزان يضحكان و يبكيان شوقا ً .
ــا ً حيــث إنتــر خــر عــودة الضفــدع الى  لم يمــض طوي
ــه ريشــه، الخــروف  ــر وعــاد ل ــن.  ففــرح الطائ العجوزي
نبــت لــه ســن جديــد، شــجرة البلــوط إمتــأت بالبلــوط . 
والنبــع بــدأ بالخريــر ثانيــة دون توقــف.  و وجــوه النــاس 

بــدت منــرة ولامعــة.

The old man and old woman laughed and cried together. Soon the whole 
village found out the little frog had been found! The little bird grew 
another feather from joy, the little lamb grew a new tooth, the oak filled 
with acorns and the fountain never stopped running plenty of water. 
Peoples’ faces were glowing. 



The next night all the village set-up a big festival under the oak tree, 
dancing and singing, with lutes and violins. From now on everybody in 
the village was happy. And their joy was bigger because once they could 
all be sad together.

أقــام  ســكان القريــة في  ذلــك المســاء إحتفــالا ً  كبــرا ً تحــت شــجرة البلــوط مــع 
رقــص وغنــاء عــى أنغــام

ــم  ــر لأنه ــت أك ــت ســعيدة. والفرحــة كان ــة كان ــان. الآن كل القري ــود و الك  الع
ــا ً . ــزن أيض ــاركوا في الح ــتطاعوا أن يتش إس



A few words about the book’s contributors. 

George and Katerina are among the founding members (together with Eleni and the unsurpassed Father Stratis) 
of «Agkalia» on Lesvos (Raul Wallenberg Prize of the Council of Europe 2016 for providing frontline assistance 
to more than 17.000 refugees). In 1943, George’s grandmother left Kalymnos, to escape the famine during the 
Italian occupation and she fled as a refugee to Syria and Palestine. She remained there for six years and always 
recalled how well she had been treated. Now George tries to repay an old debt by helping refugees that make 
the opposite trip to the one his grandmother did. Katerina and Eleni’s great grandparents are refugees from 
Asia Minor who came to Lesvos in 1922. They also brought the «Little Frog» fairytale with them. Sidiqi, who 
translated the text into Farsi also arrived to Lesvos as a refugee from Afghanistan in 2008. He was a student 
of George and Katerina who were volunteering Greek lessons at a centre for unaccompanied children. Sidiqi 
has become a man and has launched his life studying in Berlin. He knows many languages - as well as fluent 
Greek. He returns to Lesvos every so often to help refugees from Syria and Afghanistan, never forgetting how 
important volunteering was for his life. He is also repaying a debt. Nawzat who made the translation from 
Arabic is also a refugee from the Middle East. Her parents were refugees from Palestine to Syria. She also had to 
flee Syria having left behind her a big and difficult story. She now thrives in Greece running a computer shop. 
Angeliki, who did the English translation, was the first to start spending endless hours translating «Agkalia’s» 
pleas from afar - without ever having met with any of the team’s members.Her mother came to Greece as a 
child refugee from Romania in 1948 and then left to Australia. She believes offering relief to our fellow man is 
contagious. This book was made by refugees, by volunteers and by the descendants of refugees and is addressed 
to the whole world but mainly to refugees and volunteers and even more so to their children. It holds within it 
the hope and the example of a peaceful, filled with creative cohabitation future for all the people of this small 
planet. 
With special thanks to Lili Hayeri Yazdi from KIA Literary Agency for her support in publishing the book in 
Arabic in the best way possible.

Effie Lada  was born in a small village in Peloponnese, Greece. She studied painting with the well-known Greek 
painter Yorgo Voyatzis. She has participated in collective painting exhibitions. Illustration of children’s book has 
always been her main interest, and she has exclusively been working in that field since 1991.
She has illustrated covers of many books and has published more than 60 books.
She was nominated for the 2011 Astrid Lindgren Memorial Award and for the 2012 Hans Christian Andersen 
Award.

سيرة ذاتية مشتركة

كلمة مختصرة عن المساهمين في هذا الكتاب:

 يورغــوس و كاتيرينــا )مــع ايلينــي والأب القديــر ســراتوس( هــم الأعضــاء المؤسســون لمنظمــة أكيليــا > Agkalia < في ليزفــو. هــذه المنظمــة 

منحــت جائــزة  »Raul Wallenberg 2016« مــن المجلــس الأوربي. و ذلــك لجهودهــا و مســاعداتها الجبــارة التــي قدمتهــا في أزمــة اللاجئــن 

الذيــن وصــل عددهــم الى 17ألفــا.

في عــام 1943م رحلــت جــدة يورغــوس مــن جزيــرة كاليمنــوس لــي تنجــو مــن المجاعــة التــي حصلــت خــال فــرة الاحتــال الأيطــالي لهــذه 

الجزيــرة. هربــت لاجئــة الى ســورية و بعدهــا الى فلســطين, مــع أمهــا, و خالتهــا و بنــات خالتهــا. ومكثــت هنــاك عــى مــدى ســتة أعــوام. 

كانــت تقــص عــى أحفادهــا  قصصــا عــن ســنوات >المنفــى< مؤكــدة دائمــا عــى المعاملــة الإنســانية التــي تلقتهــا هنــاك. و بعــد ســنوات طــوال 

حيــث شــاخت الجــدة ســمعت في يــوم مــا عــن وصــول لاجئــن مــن الــرق الأوســط الى كاليمنــوس, فذهبــت الى المينــاء  ووزعــت عليهــم 

مقاديرمــن العنــب و رحبــت بهــم بكلــات عربيــة قليلــة كانــت مازالــت تتذكرهــا. امــا الَن فحفيدهــا يورغــوس يحــاول أن يــرد الجميــل و 

الديــن القديــم بمســاعدته للاجئــن الذيــن يقومــون برحلــة عكــس الرحلــة التــي قامــت بهــا جدتــه. أجــداد كاترينــا و أيلــن هــم أيضــا مــن 

ــي  ــت الجــدة ايلين ــي كان ــدة الت ــو في عــام 1914م. الضفــدع الصغيرهــي القصــة الوحي ــن قدمــوا مــن أســيا الصغــرى الى ليزف ــن الذي اللاجئ

تعيدهــا مــرارا عــى مســامع أحفادهــا. الســيد صديقــي الــذي ترجــم النــص الى الفارســية جــاء هــو أيضــا لاجئــا الى ليزفــو عــام 2008م مــن 

أفغانســتان. وكان تلميــذا عنــد يورغــو و كاترينــا عندمــا كانــوا يدرسّــون اللغــة اليونانيــة تطوعيــا في مركــز إســتقبال الأطفــال غــر المصحوبــن 

ــة  ــا اليوناني ــات منه ــة خمــس لغ ــم بطلاق ــه يتكل ــدرس و يعمــل كمترجــم. إن ــن ي ــم الآن في برل ــي يقي ــرة . الســيد صديق ــم في الجزي بذويه

والأنجليزيــة و الألمانيــة. إنــه يعــود الى ليزفــو بــن حــن و آخــر ليقــدم الخدمــة الى اللاجئــن مــن ســورية و أفغانســتان وليســاعد يورغــو و 

كاترينــا في نشــاطهما التطوعــي حيــث يعتــره تســديد للديــن أيضــا. نــوزت التــي قامــت بترجمــة النــص الى العربيــة  هــي أيضــا لاجئــة مــن 

الــرق الأوســط حيــث إضطــرت عائلتهــا للنــزوح مــن فلســطين الى ســوريا. ومــن بعدهــا جــاءت بدورهــا مــن ســورية الى اليونــان حاملــة معهــا 

قصــة معانــاة كبــره وصعبــة. تعيــش نــوزت حاليــا في اليونــان وعندهــا عائلتهــا ومتجرهــا للكمبيوتــر. الســيدة أكيليــي التــي ترجمــت قصــة 

الضفــدع الى الانكليزيــة كانــت الأولى التــي أنفقــت ســاعات طويلــة لترجمــة نــداءات منظمــة أكيليــا  للمســاعدات الإنســانية دون أن تتعــرف 

أي مــن أعضائهــا مســبقا. و كانــت والــدة أكيليــي قــد جــاءت الى اليونــان كطفلــة لاجئــة مــن رومانيــا  في عــام 1948م. و ســافرت بعدهــا الى 

اســراليا لتقيــم فيهــا. إكيليــي تؤمــن أن تقديــم المســاعدة مــن الإنســان الى أخيــه الإنســان هــو عمــل معــديّ. هــذا الكتــاب هــو ثمــرة عمــل 

كل هــؤلاء الأشــخاص الذيــن يعرفــون جيــدا مــاذا يعنــي  الاقتــاع عــن مســقط الــرأس و الوطــن. و أخــرا هــذه القصــة تحــاول الحفــاظ عــى 

الأمــل و هــي خــر مثــال لمســتقبل مســالم و خــاق لــكل البــر عــى هــذا الكوكــب.

ــة الأدبيــة KIA، الــذي قدمــة ططوعــاََ خبرتــه هــا في هــذا الإصــدار اليونانيــة- ــا مــن ايــران ليــي حائــري يــزدي مــن الوكال نشــكر صديقةن

العربية.

إيفي لادا

ولــدت في قريــة يونانيــة صغــرة بإســم بلوبونــس. تعلمــت الرســم عنــد الرســام اليونــاني الشــهير يورغــو فوياتزيــس. شــاركت في الكثــر مــن 

المعــارض الجماعيــة لكــن شــغفها الأول كان الرســم لكتــب الأطفــال فحــددت نشــاطها منــذ عــام 1991م الى يومنــا في هــذا المجــال. رســمت 

و صممــت أغلفــة لأكــر مــن ســتين كتابــا. إفي لادا عضــو في المنظمــة الخيريــة ) تجــذروا في اليونــان ( و كانــت قــد قامــت بتصميــم معايــدات 

عيــد ميــاد المســيح لمنظمــة )قريــة الأطفــال( كــا أنهــا عضــو في رابطــة كتــب الأطفــال و الرابطــة الأدبيــة للمــرأة و رابطــة كتــاب و رســامي 

الأطفــال في اليونــان.

 2016 Adelaide Fringe ــا. وقــد شــاركت في ــة كاليفورني ــة في Art Gallery Nucleus ، في ولاي ــذ عــام 2012، شــاركة في المعــارض الخيري من

مســابقة تصميــم ملصــق.

صممت أغلفة العديد من الكتب ونشرت أكثر من 80 كتاب، والبعض منهم قد ترجمو إلى الإيطالية والكورية والروسية والصينية.

 Nami ــة ــامين الدولي ــة الرس ــة وفي المنافس ــح الوطني ــزة التوضي ــح لجائ ــذي رش ــة«، ال ــد في الحديق ــت »الأح ــت وصمم ــام 2006 كتب في ع

.  2017  Concours

.»A rain of stars»»لتصميم كتاب »مطر من النجوم IBBY وذكر فخريا من IBBY في عام 2009، منحت من القسم اليوناني من

 Hans Christian )2012( وجائــزة هانــز كريســتيان أندرســن )2011(  Astrid Lindgren Memorial Award و قــد رشــحة لجائــزة

.Andersen Award

وقــد تــم اختيــار »الملــك الــذي لديــه الكثــر مــن كل شيء« مــن ماريــا بابايــاني ويتضــح مــن إيفــي لادا ضمــن أفضــل 200 كتــاب في العــالم 

وحصــل عــى تنويــه خــاص مــن »White Ravens Catalogue«  المكتبــة الدوليــة للشــباب في ميونيــخ.






